附件2
论文中英文摘要
作者姓名：韩小荆
论文题目：《可洪音义》研究——以文字为中心
作者简介：韩小荆，女，1973年12月出生，2003年9月师从浙江大学张涌泉教授，于2007年3月获博士学位。

中  文  摘  要

	后晋沙门可洪的《新集藏经音义随函录》（简称《可洪音义》）是一部大型佛经音义书，以辨析手写佛经中的疑难俗字为主要目的，是研究近代汉字形体、语音和解读佛经文献语义的重要资料。该书以佛经原文用字为字头，如实反映了当时手写佛经文字使用的面貌，可谓当时俗字异体的渊薮，是研究这个时期汉字演变情况的绝好材料。然而前贤时哲对此书尚未予以足够重视，研究者寥寥无几，仅有的几篇论文也多集中在音韵或文献方面。鉴此，本文主要从文字学的角度，在对《可洪音义》中的字形资料作全面普查并编制成《可洪音义》异体字表的基础上，全面探讨、细致分析了《可洪音义》所提供的汉字手写字形资料，发掘和彰显出了《可洪音义》的最大学术价值。
论文上编在对前人的相关研究成果作穷尽性的搜罗、评介的基础上，对《可洪音义》的文献属性作了全面深入的研究，归纳了《可洪音义》的体例，重点梳理了该书跟《玄应音义》的关系，驳正了佛教原典（如《大正藏》《碛砂藏》等收录的多种佛典）、唐五代以来的佛教音义类著作（诸如玄应、慧琳《音义》）和其它古代语文类著述中存在的大量讹误。此外，本文还考订了《可洪音义》本身存在的舛讹情况，对其内容得失作了客观、公允而又全面的评价。
论文中编利用《可洪音义》储存的丰富字形资料，对《汉语大字典》、《中华字海》等大型字书中误释字、缺释字和未收字进行了逐个考辨，包括疑难字考释（凡257例）、同形字辨析（凡93例）、生僻字辑释（凡371例）三部分，有许多作者的发现和发明。如古字书《搜真玉镜》有“[image: image1.png]


”字，音“眷”，《四声篇海》、《汉语大字典》、《中华字海》等大型字典据以收载之，皆有音而无义。《汉语俗字丛考》疑此字为“勬”的俗字，根据是二字同音。本文认为此推断证据不足，不可信，而谓此字当是“勌”的改换声旁俗字。《可洪音义》卷六《六度集经》第二卷音义：“无[image: image2.png]


，其卷反，疲也，猒也，懈也，正作勌也。”是其确证。今《大正藏》对应经文作“无倦”。“勌”同“倦”，《广韵·线韵》渠卷切：“倦，疲也，猒也，懈也。《说文》又作劵，劳也。或作勌。”可参。又如《龙龛手镜·心部》有“[image: image3.png]


”字，云“～忌也”。此后《字汇补》、《汉语大字典》、《中华字海》等大型字书皆承沿其说。今人《疑难字考释与研究》云：“以音义求之，‘[image: image4.png]


’当是‘讳’字俗书。”我们认为此说有误，“[image: image5.png]


”乃是“麾”增旁俗字“[image: image6.bmp]”的讹误字。考《可洪音义》卷五《普曜经》第八卷音义：“幢[image: image7.png]


，许皮反，正作麾。郭氏音讳，非也。”又同书卷十三《中本起经》上卷音义：“憧[image: image8.png]


，许为反，正作麾。麾，憧也。郭迻音讳，非也。”“憧”即“幢”字异写（手书“忄”“巾”两偏旁易混），“[image: image9.png]


”“[image: image10.png]


”则皆为“麾”的讹俗字。盖“麾”字受“幢”字影响俗书加“巾”旁作“[image: image11.bmp]”，俗写作“[image: image12.png]


”，进而又讹变作“[image: image13.png]


”和“[image: image14.png]


”。郭氏（郭迻）音“[image: image15.png]


（[image: image16.png]


）”为“讳”；《龙龛》本之，进而又臆测郭氏之“音讳”为“同讳”，故有“忌也”之训，后代字书多承之，其实误也。类似的例子，全文多达千例。这些疑难字的考释，不仅有助于大型字典的编纂，也有助于正确解读传世古籍（特别是佛经文献），有助于深入研究汉字形体变异和使用的规律。
论文下编为“《可洪音义》异体字表”。该表以现今通行的繁体字为纲，把《可洪音义》中丰富的俗字异体尽可能按其书写变异过程排列出来，并一一注明具体出处，目的是为读者提供《可洪音义》的一份完整的字形资料。作者下死功夫、苦功夫，对《可洪音义》中的字形资料作了全面的普查，竭泽而渔，花了近三年的时间才编成此表，为读者了解《可洪音义》中的异体俗字的情况带来了极大的方便。如根据本表，我们知道《可洪音义》中“匹”字出现了“[image: image17.emf]
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”等18种形体，而较早的《敦煌俗字谱》中未列“匹”字的异体情况，新近出版的《敦煌俗字典》“匹”字下也只收录了“匹”和“疋”这两种字形；又《可洪音义》中“旋”字出现了“[image: image35.emf]
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”这13种形体都是《敦煌俗字谱》和《敦煌俗字典》所未收的；又《可洪音义》中“恶”字出现了“[image: image69.emf]
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”等形体都是《敦煌俗字谱》和《敦煌俗字典》所未收的。诸如此类，作者按字形演变的脉络把《可洪音义》中丰富的字形资料汇聚在一起，从而使得原本晦暗不明的俗字异体的字际关系变得一目了然，不但为读者利用《可洪音义》中的文字资料带来了极大的便利，而且对于异体字的整理研究和汉字演变谱系的构建都具有重要意义。



关键词：  可洪音义   疑难字研究   异体字表
Study on the New Collected Record of

the Glossaries of Buddhist Sutras——Characters’ Study-centred
Han Xiaojing
ABSTRACT
	The New Collected Record of the Glossaries of Buddhist sutras (The Glossaries of Kehong for short) was written by a sramana named Kehong in Later Jin Dynasty. Aimed at analyzing and interpreting the forms and meanings of the folk Chinese characters in handwritten sutras, it is an important text for the study of the forms and voice of modern Chinese characters and the semantic interpretation of sutras as well. The entries of the book are collected from the original text of sutras, which can reflect the features of the handwritten sutras at that time. Regarded as the source of variants of folk characters, this book is the best material for the studies of the evolutionary status of Chinese characters at that time. However, both the past and contemporary scholars failed to pay enough attention to this book. Only a few researchers published some papers confined to phonology or philology areas. Therefore, based on the comprehensive survey of the the data of the handwritten Chinese characters in the The Glossaries of Kehong and the self-made table of the variants, this paper fully explored and analyzed the data of the handwritten Chinese characters in the The Glossaries of Kehong in detail from the characters aspect to show the acdemic value of this book to the biggest extent.

Part I On the basis of the thoroughly collecting and reviews of the former related studies on The Glossaries of Kehong ,this paper fully studied the characteristics of the text,generalized its style,specifically analyzed the relations between The Glossaries of Kehong and The Glossaries of Xuanyin,refuted and corrected a large number of mistakes in the Buddhist scriptures(such as “DaZhengZang” “QiShaZang” ) ,in the Buddhist works of phonology and meaning categories ( such as “The Glossaries of Xuanyin’’ “ The Glossaries of Huilin”). In addtion, we also studied the mistakes in The Glossaries of Kehong and made a objective, fair and comprehensive evaluation of the contents of the book.

Part II Taken advantage of the abundant materials of characters in The Glossaries of Kehong, the author carefully studied the misinterpreted characters, lacking-interpreted characters and uncollected characters on by one in large-scaled dictionaries like “ Great Chinese Dictinary” and “ Zhonghua Zi Hai” , including the study of complicated characters (two hundred and fifty-five items in total), the analysis of homographs (ninety-three items in total) and the collection of rarely used characters (three hundred and seventy-two items in total). For instance, the character “[image: image104.png]


”，we can only found its pronounciation in “Shou Zhen Yu Jing”.In this paper, we proved it is the folk form of the character “勌”. We also proved “[image: image105.png]


”in “Long Kan Shou jing” is the the folk form of the character “麾”. There are thousands of such examples in the paper. Studying of these complicated and rarely used characters will do great assistance with the compilation of the large-scaled dictionaries and the rightful interpretation of ancient classics(Buddhist sutras in particular).Furthermore, it will help deepen the study of the character-variation and the use of the rules.
Part III The third part is the table of the variants. The traditional Chinese characters are the outline of the table. Variants and folk Chinese characters in The Glossaries of Kehong are laid out according to the evolving orders and are given definite references one by one. The paper provided readers with complete materials on characters of The Glossaries of Kehong. Spended three years to complete, the table brought great conveniences to the readers’ acknowledgement of the variations in The Glossaries of Kehong. Refering to the table ,we can find the 18 kinds of forms of “匹”as followed “[image: image106.emf]
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” in The Glossaries of Kehong . The earlier book “ List of Folk Characters in Duhuang” did not show any evidence of the variations of “匹”, and the latest published “Dictionary of Folk Characters in Dunhuang” only set two examples as “匹”“疋”. We can find the 21 kinds of forms of “旋”as followed “[image: image124.emf]
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” in The Glossaries of Kehong 13 as followed “[image: image145.emf]

[image: image146.emf]

[image: image147.emf]

[image: image148.emf]

[image: image149.emf]

[image: image150.emf]

[image: image151.emf]

 [image: image152.emf]

[image: image153.png]


[image: image154.emf]

[image: image155.emf]

[image: image156.emf]

[image: image157.emf]

”are failed to collect in “ List of Folk Characters in Duhuang” and “Dictionary of Folk Characters in Dunhuang” .We can find the 27 kinds of forms of“恶” as followed “[image: image158.emf]
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” in The Glossaries of Kehong .“List of Folk Characters in Duhuang” and “Dictionary of Folk Characters in Dunhuang” missed the following characters “[image: image185.emf]
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”.As we can see from the three examples,the author gathered the abundant materials of the forms of the characters in The Glossaries of Kehong according to their evolutionary outlines. The table clarifyed the mass relations between the variations and it not only brought conveniences to the readers in the use of the characters in The Glossaries of Kehong, but aslo have great significance in the study of the variations and buliding the list of the evolutions of the characters.
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